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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Burmese) 
The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories: 

 

Error Category Examples of Errors 

1. Distortion: An element of 

meaning in the source text is 

altered in the target text. 

A distortion can occur in an 

individual word, phrase, clause or 

entire sentence. 

a) Language source text: this week the government announced that all public servants would get a pay rise.    

Correct version: ပြည်သ ူ့ ၀နထ်မ််းအ ်းလ  ်း လစ တ  ်းရမည်ဟ အစ  ်းရက ယခ အြတတ်ွင ်က ကည ခ ူ့သည။် 

Incorrect version: ပြည်သ ူ့ ၀နထ်မ််းအ ်းလ  ်း ယခ အြတတ်ွင ်လစ တ  ်းရမည် ဟ အစ  ်းရက က ကည ခ ူ့သည။် 

(Moving the phrase ယခ အြတ်တွင ်changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the meaning 

of the target text.). 

b) Language source text: the witness described the thief as a young man with black hair.  

Correct version: မျက်ပမငသ်က်ကသကသ ခ  ်းက   ဆ ြင ်အနက်ကရ င ်ရ  သည်ူ့ လ ငယ်တကယ က်ဟ က ေါ် ပြခ ူ့သည။် 

Incorrect version: မျက်ပမငသ်က်ကသက သ ခ  ်းက   ဆ ြင ်အ၀ါကရ ငက် ျ ူ့ ရ  သည်ူ့ လ ငယ်တကယ က်ဟ က ေါ် ပြခ ူ့သည်။ 

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.) 

2. Unjustified omission: An 

element of meaning in the source 

text is not transferred into the 

target text. 

An unjustified omission can occur 

with an individual word, phrase, 

clause or entire sentence. 

Language source text: the largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6–8 years after changes in land 

management, and after 35 years the rate of change drops to zero.   

Correct version: ကပမဆီတွငက် ဗွနြ်ါဝငမ်ှု အကက်ီးမ ်းဆ  ်း တ  ်းြွ ်းမှုက   ကပမစီမ ခန် ူ့ခွ မှု အကပြ င််းအလ မျ ်းက  ပြြုလ ြ်ပြီ်းကန က ်ြတမ ၆ 

န စ်မ  ၈ န စ ်အတွင််း ရရ  န  ငက်  ၃၅  က ပြ်ီးကန က်တွငမ် ။ 

Incorrect version: ကပမဆီတွငက် ဗွနြ်ါ၀ငမ်ှုအမျ ်းဆ  ်း တ  ်းြွ ်း မှု မ  ကပမစီမ  ခန် ူ့ခွ  မှုကပြ င််းလ မှု မျ ်း ပြြုလ ြ်ပြီ်းကန က်ြထမဆ  ်း ၆-၈ 

န စ်အတွင််းပ စ်ြါသည်။ 

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.) 
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3. Unjustified insertion: An 

element of meaning that does 

not exist in the source text is 

added to the target text. 

An unjustified insertion can occur 

with an individual word, phrase, 

clause or entire sentence. 

Language source text: would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure retirement.  

Correct version: အသက် ၆၅ န စ ်ကကျ  ်အလ ြခ်ွင ်မ  အန ်းယ မည်ူ့ သ မျ ်း အတွက် ကငကွ က်း   လှု သည်ူ့ သက်ပြည်ူ့ အပင မ််းစ ်း ရယ ရန ်

ကသချ ကစမည်။ 

Incorrect version: ၆၅ န စ် ကကျ  ်အလ ြခ်ွင ်မ  အန ်းယ မည်ူ့ သ မျ ်း အတွက် ကငကွ က်း   လ  သည်ူ့ သက်ပြည်ူ့ အပင မ််းစ ်း 

က  မည်မျှအသက်ရ ည်သည် ပ စက်စ ဘ၀တသက်တ လ  ်း  ရယ ရနက်သချ ကစမည်။ 

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on the 

transfer of meaning.) 

4. Inappropriate register: An 

expression or variety of language 

considered by a native speaker to 

be inappropriate to the specific 

context in which it is used. 

a) Language source text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.  

Correct version: မ က ခငက်တရ ်း ကရ်းဆ  ်းပ တ်ချက် တခ တွင ်ရ ဇ၀တ် တရ ်းရ  ်းက ၃လဆ  င််း င ူ့ပြစ်ဒဏ ် ချမ တ် ခ ူ့သည်။ 

Incorrect version: မ က ခငက်တရ ်း ကရ်းဆ  ်းပ တ်ချက် တခ တွင ်ရ ဇ၀တ်တရ ်းရ  ်း က ၃လဆ  င််း င ူ့ပြစ်ဒဏ ်ထ တ်ကြ်း ခ ူ့သည။်                     

(In the legal register, the wording usually used is that a court ချမ တ် ခ ူ့သည် rather than ထ တ်ကြ်း ခ ူ့သည်                    

a sentence.) 

b) Language source text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.   

Correct version: ဥဣ၎က သ ၏ အလွနမင််း မကကျနြ်မှု က   က ေါ် ပြခ ူ့သည်။ 

Incorrect version: ဥဣ၎က သ  တကယ်က   စ တ်ြျက်မ သည် ဟ  ကပြ  ခ ူ့ သည။် 

(The phrase said he was စ တ်ြျက်မ သည် conveys the correct meaning but is too informal in this context.) 
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5. Unidiomatic expression: An 

expression sounding unnatural 

or awkward to a native speaker 

irrespective of the context in 

which the expression is used, but 

the intended meaning can be 

understood. 

a) Language source text: Smog is a big problem in many cities.  

Correct version: မီ်းခ  ်းပမြူမျ ်းက ပမ ြုြို့ ကကီ်း မျ ်းအတွက ်ကက်ီးမ ်းကသ  ပြဿန တခ ပ စ်သည်။ 

Incorrect version: မီ်းခ  ်းပမြူမျ ်းက ပမ ြုြို့ ကကီ်း မျ ်းအတွက်  အကကီ်းစ ်း ပြဿန တခ ပ စ်သည။် 

(In this context, the word ကကီ်းမ ်းကသ  is more commonly used, but အကကီ်းစ ်း can still be understood.) 

b) Language source text: subjected to intense criticism   

Correct version: ပြင််းထနက်သ  က၀ နမ်ှု က    ခ ရ သည်။ 

Incorrect version: subjected with intense criticism  ပြင််းထနက်သ  က၀ နမ်ှု  ပ င်ူ့ ခ ရ သည။် 

(The verb subject[ed] is normally collocated with the preposition to, but the meaning can be understood.) 

6. Error of grammar, syntax: 

Error in structuring words, clauses 

and phrases of a language. E.g. 

incorrect word type/form; 

incorrect verb tense/form; 

agreement error between 

subject- verb, noun-pronoun, 

adjective- noun, etc. 

a) Language source text: the symptoms include dizziness    

Correct version: ကရ ဂါ လကခဏ  မျ ်းမ   မ ်းက၀ပခင််း ြါ၀ငသ်ည်။ 

Incorrect version: ကရ ဂါလကခဏ  မျ ်းမ   မ ်းက၀ကသ  ြါ၀ငသ်ည်။            

(Incorrect word form, i.e. use of adjective instead of noun) 

b) Language source text: last month he brought me... 

Correct version: ပြီ်းခ ူ့သည်ူ့လ ကသ  ကျွနက်တ ူ့် ဆီ ယ ခ ူ့သည်။ 

Incorrect version: ပြီ်းခ ူ့သည်ူ့လ ကသ  ကျွနက်တ ူ့ဆ်ီ ယ သည်။ 

(Incorrect verb tense, i.e. present tense instead of past tense) 

c) Language source text: strokes are quite common  

Correct version: ကလပ တ်ပခင််းမျ ်းက လ  ်း၀ပ စ်ကနကျပ စ်ြါသည်။ 

Incorrect version: ကလပ တ်ပခင််းက လ  ်း၀ပ စ်ကနကျပ စ်ြါသည်။ 

(Agreement error between noun and verb, i.e. use of singular verb form instead of plural) 
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6. Error of grammar, syntax: 

Error in structuring words, clauses 

and phrases of a language. E.g. 

incorrect word type/form; 

incorrect verb tense/form; 

agreement error between 

subject- verb, noun-pronoun, 

adjective- noun, etc. 

d) Language source text: he picked up a chair and put it on the table   

Correct version: သ က ခ  တစ်လ  ်း မပြ်ီး  ၄င််းက    စ ်းြွ  ကြေါ်တင ်လ  က်သည်။ 

Incorrect version: သ က ခ  တစ်လ  ်း မပြီ်း  သ မက    စ ်းြွ  ကြေါ်တင ်လ  က်သည်။ 

(Incorrect pronoun to refer to chair.) 

e) Language source text: they have provided the information  

Correct version: သ တ  ူ့ကအချက်အလက်မျ ်းက   ြ ူ့ြ  ်းကြ်းခ ူ့သည်. 

Incorrect version: ြ ူ့ြ  ်းကြ်းထ ်းကသ  အချက်အလက်မျ ်း  သ တ  ူ့တွငရ်  သည်။ 

(Incorrect sentence structure) 

7. Error of spelling: Error in 

forming words with letters or 

characters. E.g. misspelling of a 

word/character, incorrect 

capitalisation. 

Language source text: That case will have to be tried in the Supreme Court.  

Correct version: ဤအမှုက   တရ ား ရ  ားခ ျုပ် တွငသ် စစက်ဆ်းရ မည်ပ စ်သည။် 

Incorrect version: ဤအမှုက   တရ ်း ရ  ်းချြုြ် တွငသ် စစက်ဆ်းရ မည်ပ စ်သည။် 

(Capitalisation error, i.e. as Supreme is part of the name of the court, it should have a capital letter.) 

8. Error of punctuation: Error 

in use of marks that separate 

sentences and their elements, 

and clarify meaning. E.g. incorrect 

comma, full-stop, apostrophe, 

inverted commas, etc. 

Language source text: The government will change its policy on the taxation of trusts.  

Correct version: အစ  ်းရသည် အခွနအ် ြထ် န််းသ မျ ်းဆ  ငရ် မ ၀ါဒက  ကပြ င််းလ မည်။ 

Incorrect version: အစ  ်းရ အခွနအ် ြထ် န််းသ မျ ်းဆ  ငရ် မ ၀ါဒ က   ကပြ င််းလ မည။် 

(Incorrect comma usage, i.e. the comma incorrectly separates the subject from its verb.) 

 


